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 הטוע - ידרפס-ידוהיה הארמה תולעב - וינפ תא ,תעצוממ ותמוק .הז יניצרו טקש ריעצ דמוע וניניע לומ

 דימת רבדמ אוה .וכרצ לכ ןשי אל וליאכ ,תופייע ,תימומדא ויניעב .ילגו רוחש ורעש .קד לחלחכ רוע

  .תוננובתהו תעד לוקיש רחאל קר הז ירה ,ויפמ הלימ איצומ אוה רשאכו ,שחלב

 'זדולמ עיגהשו ,רייצ אוהש רמא אוה .1929 תנשב יתרכה ,)הרש( הינוס השודקה ,ותשא תאו ותוא

  .רוע יליעמ רוצייל לעפמב תדבוע ותשאשו ,תונמאה ידומיל תא ךישמהל ידכ ,זירפל
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  .ןיסולכואה יפופצו םיינעה ,םינשיה םילעופה יעברמ דחאב ,ןולמב רדחב וררוגתה םה

 םיחרפ המכ ודמע - םימ סוכ וא ץיצע ךותב ,םשו הפ .ולש ןמשה ירויצב תורטועמ ויה םרדח תוריק

  .םיננער

  .םיכומנו םיהובג תוגג לש ףונ ,ןיעה בחור אלמ שורפ היה ,חותפה רדחה ןולח ינפל

 םע דחי ,ןכמ רחאל גצוהש ,"זירפ לש היתוגג" ןמאה לש ורויצל רוקמה ןכא היה ,ןולמה תיבב רדחב ,םש

  .'זדולבו זירפב ,ולש תופסונ תוריצי

  .וישופיחו וידודנ לש םייוטיב ויה ,עיבה אוה םתוא םירוהרהה

 םסרופמה רייצה רבעב ררוגתה םש .2 לרפ יר בוחרב ,וידוטס רדחל ורבע םה ,הרצק הפוקת רחאל

  .וסור-הינאוד

 תוריציו ,תונמא ירפס םיחנומ ויה םהילעש םיפדמו ,תונומתב תוסומע ויה ויתוריקש וידוטס רדח הז היה

  .תיתפרצבו שידייב תויתורפס

 הדובעה רדח ללח תא תואלממו ,הצוחה תופפועתמ ויה םעפל םעפמ ,בולכה ךותב םש ורמיז תוירנכ יתש

  .םתרמזב

 השיאה התיה םג םש .לכואה רדחכ םג שמישש ,חבטמה ןכש ,וידוטסה לש ןוילעה סלפמב ,הלעמל

 .יממע ןחל תמזפמ איה הריפתה ידכ ךותשכ ,לעפמהמ הלטנ איה םתוא םידגב הריפתה תנוכמב תרפות

 םיתיעל אוה םג םזמזמ היה ,םידגבה תא ץהיגו ץוהיגה שרק דיל דמע תובר םימעפש ,ןמאה ,הלעב

  .תרכומ המיענ

 

 םולצת - הינוס השודקה ,קינשטנומ .י לש ותשא
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 שובלל הבהא איה .תסחוימו תינבר החפשמל תבכ תיארנ התיה ,'זדולמ ינע ידוהי טייח לש ותב ,הינוס

 ,יא'זדולה "רימזה" לש םיטרצנוקב העיפומ התיהו ,רתויב תילקיזומ התיה איה .רוחש הפיטק וא ישמ דגב

 .תירבעב ןבוהטב לש "תיעישתה הינפמיס"ב הרשו

 ויריש לבא ,תבש יאצומב םימעפל רש אוה םג היה ,לקנעי ,הלעב .םיירבע םע יריש רישל דאמ הבהא איה

 היה ,ןחלושה דיל בשוי אוהש ךותו .ידוהי באכ לש ,תידוהי תולד לש םיריש ;םימוגע ,םיבוצע בורל ויה

 ומצע תא ררחשל הצר וליאכ ,תוזילע תומיענ רישל רבועו ,המורגה וכרב לע תינמיה ודיב עתפל חפוט

 קחוצ היה תובורק םיתיעלו ,תונונש תוצלהו םירופיס רפסל ליחתמ היהו ;םיכדכודמהו םיבוצעה םינוגינהמ

  .ויפ אלמב זא

 תחישמב ותסנרפל קסע ,רדנסכלא דיסח ,לארשי יבר ,ויבא .1905 רבמצדב 4-ב ,'זדול ריעב דלונ אוה

 היה ףאו ,הרות דומלתב דומלל ותוא חלש ,יתרוסמ ידוהי ךוניח ,בקעי ,ונבל קינעה אוה .הכלב ץע יטיהר

  .י"שר שוריפ םע שמוח ומצעב ומע דמול

 החפשמ בורק לא עסנו ,'זדול תא ותחפשמ ינב םע דחי ויבא בזע ,הנושארה םלועה תמחלמ תעב

  .2ץלְקֶל ךומסה 1קוֹטוֹפּ רפכב ררוגתהש

 רחואמ .םייח ילעב לש תונוש תורוצ רצוי היה םש ,רפכב םרזש רהנה לא תכלל ,טטושל 3לקנעי בהא םש

 םתוא ,םינטק הפאמ ינימ תייפאמ הלדה םתסנרפ תא ואצמ םשו ,ץלקל םהידלי םע םירוהה ורבע רתוי

 םויה יצח תאשכ .ץלקב הגיזמה יתבב הריכמל םוי יצח ךשמב םוי ידימ אשונ ,לקנעי ,ריעצה םנב היה

  .האירקו רויצ ,דומילל שידקמ היה ינשה

 סנכנו ,השרוול 'זדולמ ,םיעצמא רסוחמ ,1922 תנשב עסנ אוה ,רויצל רסמתהל קומע ףחד ידי לע ענומ

  .תונמאל תימוקמה הימדקאל

 ,םינוש םיביטומב םימובלא רוטיעב תורחואמה תועשה דע דבוע אוה תולילבו ,הימדקאב דמול אוה םימיב

  .ומחל תפ תא חיוורהל ידכ

  .תונמואה ידומיל תא ךישמהל ,זירפל ותשא םע עיגמ אוה הנש התואבו ,ןתחתמ אוה 1928 תנשב

 לוקב יל רמואו ,ןכרומ טעמ - תובורק םיתיעל היהש יפכ - ושאר ,ילא אב אוה ,1937 ביבאב ,דחא םוי

  :ןנחתמ טעמכ

  .בותכת התאו ,םש רייצא ינא .ןילופל ונינש עסינ הבה

                                                             
1 Potok. ץלקל תיחרזמ תימורד מ"ק 36 םקוממה רפכ. 
2 Kielce. זדולל תיחרזמ תימורד מ"ק 127 ,ןילופ זכרמ םורדב ריע'.  
  .בקעיל יוניכ 3
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 םולצת – ןילופב םיידוהיה תסנכה יתב תא רייצשכ ,1937 תנשב קינשטנומ

 

  .ןילופ תמדא לעש ,ונלש םיקיתעה תסנכה יתב תא רייצל התיה חכשנ יתלבה ידידי לש ותנווכ

  .םיידוהיה םיטנמונומהמ ,רכז םהמ רתווי אלו - דעור לוקב רמא אוה - הרעס עיגת

  	.האוב םרט דוע ,הזעה הרעסה תא שחו הפצ ,ולש ןמאה תמשנ םע ,אוה

  .לקנעי ,עסינ ונא

 םיידוהיה תסנכה יתב תא חיצנהל - הבגשנה ותוחילש תא לעופל איצוהל ידכב םיעצמא ודיב ויה אלו ןוויכמ

 לע שקנ אוה - הרעס חור ידי לע וברחי םרטב ,וז ץראב םיידוהי םייח לש תורודל רכזכ ,ןילופב םיקיתעה

 ןמזה דוע לכ ,םיידוהיה םיטנמונומה תלצה תובישח לע רבידו ,םיידוהיה םינוגראה לכ לש םהיתותלד

   .)םיידוהי תסנכ יתב זא ופרש רבכ הינמרגב( .ךכל םיאתמ

 ,גארפ לא וינפ תא דיעוה הנושארבו שארבו ,ןילופל אצי אוה ,םילוחכמו םיעבצ ,ולש רויצה ילכ זגרא םע

  .'לוש יונ-טלא'ה תא םש רייצל ידכ

 היסנכ ןומעפשכו .תושודק תוכולהת םיריכזמ םה .המיא םיליטמו םיבוצע - םשמ בתוכ אוה - ןאכ םינבמה

  .איהה הפוקתב ויחש םידוהי םתואמ דחא יתייה וליאכ ,דערנ ינא ,לצלצמ
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 רטסנפ .ה לא קינשטנומ לש היולג םוליצ

 

 לש תסנכה יתב תא ולש םירייצה תפממ איצוה אוה הבורמ האנהב .)4בוֹנרְטַ( אנָרְוֹטב ונשגפנ ןכמ רחאל

  .יל הארהו ,רייצ אוה םתוא ,)6בוּשֶׁ'ז( אשָׁירֵו 5קסְרְוֹבשֶפְּ

  .יבא לש ותיבב תבשה תא תושעל ,7בוֹנרַבַּ ,יתדלוה תרייעל ונינש ונעסנ ןכמ רחאל

  .תונמאה אשונב בונרבב רעונה ינפב םואנ אשנ אוה ,הדועסה רחאל תבשב

  .הלסיוה רהנל ךומס תנכושה ,הקיתעה תינלופה ריעה ,)8'זיֶימִוֹדנְסַ( רימְִזיוֹצל רוטיק תיינאב ונאצי

  .וז ריע לש םיטנמונומב ,היתובוחרב ונרייס

 וארנ וז "תונמא תריצי"ב .לודג ןמש רויצ וניניע לומ לא דימ רקדזה ,תימוקמה הלרדתקה ךות לא ונצצהשכ

 שומיש םשל ילכ ךותל ירצונ דלי לש ומד תא םיטחוס ,תורזומ םינפ תועבהו םיכורא םינקז םע ,םידוהי ינש

 ...חספב

 ולאש ידכ ,דבוכמ םוקמב "רויצ" ותוא הלת וב םוקמה תא דימ ונבזע ,החילס תשוחתבו ךדכודמ חור בצמב

  ...הליפתה תעב הארשה ונממ בואשל ולכוי ,החילסהו םימחרה ,הבהאה יהולא לא םיללפתמש
                                                             

4 wóTarn - ןילופב תיזכרמ תובכר תמוצו ,ןילופ חרזמ םורדב ריע .םידוהיה יפב הנרוט.  
5 Przeworsk.  
6 Rzeszów - ןילופ חרזמ םורדב רתויב הלודגה ריעה .םידוהיה יפב אשיר.  
7 Sandomierskiów Baran, הלסיוה רהנ תודג לע ןכוש ,ןילופ חרזמ םורדב הרייע וא רפכ.  
8 Sandomierz - 'הווהמה ,הלש הקיתעה ריעה תוכזב תמסרופמ ,ןילופ חרזמ םורדב ריע .םידוהיה יפב 'רימזיוצ 
 תודגל תערתשמ ריעה .תמדוקה האמה לש 30-ה תונש ךלהמב תוריהמב הלדג 'זיימודנס .םירייתל הכישמ דקומ
  .הלסיוה רהנ

 5/6/1937-ה ,גארפ

 ינא ,האור התאש יפכ !רקיה רטסנפ

 םינבמב האלמ ,הפי ריע וז .גארפב רבכ

 הנוש יפוא ילעב םהש אלא .םיקיתע

 ,זירפבש םיקיתעה םינבמהמ ןיטולחל

 םה ,המיא םיליטמו ,םיבוצע םה

 רשאכו .תושודק תוכולהת םיריכזמ

 ,דערנ ינא ,לצלצמ היסנכ לש ןומעפ

 םידוהיה םתואמ דחא דוע יתייה וליאכ

  .םעפ ןאכ וררוגתהש

 הקטל רובע םולשה תושירד בטימ

  .הל'היחו

  קינשטנומ בקעי  
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 תונולחה דחא לא ונשגינ .םיחותפ ויה םיתבה תונולח .תומימחהו תומיענה תוידוהיה תואטמיסה לא ונאצי

 ,ביבח ןקז בשי ,המדמדא הוועש תכיתחו םיטוח טעמ םע ,ךומנ םירלדנס ןחלוש דיל :םיכומנה םיחותפה

    :רמוא אוהשכ ,ןולחה לא שגינו ,םק אוה .תובאה דחא ומכ הארנ היה אוה .גלשכ ןבל ןקז רוטע

   ?םכמש המו ?םיעיגמ םתא ןכיהמ .םידוהי ,םכילע םולש

  :ךויחב הנע אוה ,ונאצומ תאו וניתומש תא ןקזל ונרמאש רחא

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 ןמש רויצ ,'זובדשפמ םידוהי    קינשטנומ .י

 זירפ - יקסני'זדיימ רתסא 'בג ףסוא
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 ןמש רויצ ,ךאלמ בייל ררושמה לש ןקויד ,קינשטנומ .י

 

  .רעי ומכ ןנערו ריעצ ינאו ,רעי אלה והז 'סל' .סלַ בייל ימש ,ינאו

  .ןמאה לש תוריעצה וינפ לע דימ ךפשנ תומימח לש ןייעמ

  .הדירפה תעב ודי ךותב בייל יבר לש ודי תא תוכורא קיזחה אוה

  .תסנכה תיב הנבמ תא רייצל לקנעי הצר םש ,9בורוקל ונאצי ,ברע תונפל ,םוי ותואב

 - םתוא ,המיבהו דומעהמ ,רדה בורב בוטחה שדוקה ןורא לש והארממ ונלעפתה ,תסנכה תיבל ונסנכנשכ

 ;תסנכה תיבב ןזחה היהש ,רפוס ה'קסוי יברמ ונבהלתה ךכמ תוחפ אל לבא .דימ ונמליצ - םייפוי תמחמ

  .תיטרקוטסיראהו תיטרקסידה ותכילהמו ,תובטוחמהו תואנה וינפמ

 ונרקיב ןכמ רחאל .דחא םויל ךלמה ,להאוו לואש לע - םירחא םיניינעמ םירופיס ןיב - ונל רפיס ה'קסוי יבר

 םע ךלה ידידי .לאידיאב אלמה דבועה ידוהיה רעונה םע ,םייבבלה הידוהי םע ,10טסְוֹחיוִוַז הרייעב

  .תורחואמה הלילה תועש דע םמע חחושו ,םיריעצה

  .תופי תוקיתע תוכורפ שמשה ונל הארה תסנכה תיבב

                                                             
9 Kurów. 

10 Zawichost. הלסיוה לש תיברעמה ותדג לע תנכוש ,ןילופ חרזמ םורדב הרייע.  
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 .םידוהיה ינפ לע הכופש התיה הגאד :ןיטולחל הנוש תוינויחה תאלמ הרייעה תא ונאצמ רקובב תרחמל

 דעו ,אווש תעומשכ ררבתה המ ןמז רחאלש המ ;םיגורה םידוהי ינש ךומס רעיב ואצמש העומש הצופנ

  .הלש תמדוקה םינפה תשרא תא בוש הרייעה הלבק הרהמ

 םיידוהי םיבושיי ינפ לע דודנל ונכשמה .וטיבהו ודמע םינקזו םיריעצ .תסנכה תיב תא רייצל דמענ לקנעי

   .תודהי ךותב ונלבט ,םירחא

 היה אוה הילא ,תידוהיה תולדה ןכשמ - "טוּלבַּ" עבורה תא יל הארה ,ריעה יבחרב יתוא ליבוה אוה 'זדולב

 - "םיתמה םידיסחה" לש לביטשה וילע השע זע םשור .םיידיסחה 'ךעלביטש'ה ןיב ימע ךלה אוה .רבוחמ

 ,ךורא ןחלוש דיל םידוהי ובשי בירעמו החנמ רחאל .בלסרבמ ןמחנ יבר לש וידיסח תא ,םתוא םינכמ ךכ

 ,ונילע ןגי ותוכז ,יברה" :רמואו ,ודיב רפס זחוא אוהשכ ,םמיע דמלש ידוהיל ובישקהו ,שולק רואב ראומ

  ."...רמא

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 ןמש רויצ ,הקַרוֹיבִֶו ףלוו רפוסה לש ןקויד ,קינשטנומ .י

 רטסנפ .ה ףסוא
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 לבא ,םהש לכ תסנכ יתב דוע רייצל הצור היה דוע אוהש ,בתכמ ונממ יתלביק םימי רפסמ רחאל .ונדרפנ

 ,ידוהיה תוברתה סרגנוק בורקב ךרעיהל רומא םש ,זירפל העיסנה תואצוה רובע וליפא ול ןיא .ףסכ ול ןיא

  .םיידוהי םינמא לש םירויצ תכורעת םג גצות םש

 ...םיעבראמ רתוי רייצל רומא היה אוה .םיריוצמ תויסנכ יתב הרשע םע זירפל רזח אוה

 ויתויווח לש ,ותמשנ לש רתויב קומעה יוטיבה םה ,רייצמ אוה םתוא םיאשונה .ותדובעל שגינ אוה זירפב

 דאמ יבבלו םח סחי :ןוכיתה םיה יפוחמ ואצומש וליאכ הארנ היהש רבד ולצא םיאצומ ונא .רתויב תוקומעה

 :םהב שוחנ דימו ,"11'זוּבּדְשֶׁפְּמ םידוהי" :ורויצ לע טבמ ףיענ םא יד .רייצמ אוה םתוא םיאשונה לא

  .ומעל ולש רוביחבו תיבבלה תומימחב

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ןמש רויצ ,ימצע ןקויד         קינשטנומ .י

 

                                                             
11 Przedbórz. איה .םידוהי היבשותמ 60% ויה הפוקת התואב .השרוול תיחרזמ תימורד מ"ק 151 תנכושה ריע 
 םלועה תמחלמ ינפל .היסורמ קלח התיה ,הנושארה םלועה תמחלמ םדוק ךא ,תינלופה ץלק זוחמל הכייתשה
 תינוטקטיכרא הרוצב הנבנו ,ץע יושעה ,ינוריעה תסנכה תיבב רקבל ,'זובדשפל םיעסונ ויה םיריית ,הנושארה
  .המישרמ
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 ריוצש ,הקרויבוו ףלוו שודקהו רפוסה לש ,רייצ אוה ותוא חלצומ דאמה ןקוידב םיננובתמ ונא רשאכ םג ךכ

  .זולוטב המחלמה תפוקתב

 !לצבו רואב םתוא ףטוע אוה דציכ .םינטק םיגיגד ינש רייצמ אוה הבהא וזיאבו

 תא בזע אוה הרהמ דע לבא .הֶינִרְבֶוֹאב רפכב ,םירהב ותשא םע ההש אוה ,המחלמה הצרפ רשאכ

  .םיידוהיה םיטילפה םע דחי תוהשל ידכב ,זולוטל תוריהמב עיגהו ,םוקמה

  .רייצל ותנווכב היה םג ,בגא ,12ותואש ;םידוהי שוגפל ןטקה ימוקמה תסנכה תיבל םש ךלוה היה אוה

  .םידוהיה לצא תונמואה אשונב ידוהיה רעונה ינפב םעפ הצרה אוה ,איהה הארונה הפוקתב ,זולוטב

  .םיידוהי םיריעצ םרובע רתאל לדתשהו ,םחולה ידוהיה ןוגראל ףרטצה אוה

 ורבע ותשאו ןמאה .ררוגתהל םיבשותה ובייוח םהב ,םירוגמ תומוקמ הלשממה ידי לע וצקוה םייתניב

  .פּרְאסַ ,ךומסה רפכב ררוגתה אוה .םיאנריפה ירהבש ,סוראברולל

 ,דרפסל עוסנל םיצמאמ השע אוה .השק ול היה רייצל ךישמהל .רתוי רחואמ יצחו הנש םש ונשגפנ ונא

 תרגסמ םדיצל םיקהל םלח אוה ." םיישפחה םימחולה םייתפרצה תוחוכה" לא ,ןודנולל עיגהל םשמו

  .תדרפנ תידוהי

  .רעסנו גאדומ דאמ היה אוה .רחא םדא ומכ הארנ היה ,תוימומגע הכופש התיה וינפ לעש ,אוה

 שממ ,דחוימב רעסנ ,רביד אוה ,םיידיה יבחר םישיבכה ינפ לע ,יציק רקובב תחא םעפ ותא יתדעצשכ

  :קעצ

 ןיא ,תוירחא שרוד ןמזה !םידוהי חירכהל וליפא שי - ץוחנ הז םאב .ךכו ךכ תושעל ךירצ .הלודג הנכסה"

 ונתיא רורגל םילוכי ונאש ,ודימשי דבלב ונתוא אלש ,רמול ךירצ - קעצ אוה - ייוגה םלועל .תורקפהל םוקמ

 "!םירחא םג

 הדוהי יבר לע :דרפסב 'בהזה רות' תפוקתמ לארשי ילודג לע רבדל לחהו ,רצע אוה ,טעמ עגרנש רחאל

   .ושבל יאדווב םה םידגב ולאו ,וארנ יאדווב םה ךיא ,רביד אוה .לוריבג ןבא המלש יברו יולה

 ,ונוצרמ אלש ,לפנו ,שמש יפוטשו םיקוחר תומוקמ םהש ולאמ עיגה וליאכ ,םשור ילע השע אוה דימת

  .וינפ לע הכוסנ התיהש תידימתה תוימומגעל הביסה התיה וז .ולש םלועה היה אלש ,רק םלועל

 םתוא וליבוהו ,םלוכ תא וספת םש .הצינל ,רתסאו הלפ ,ויתוסיג יתשו ותשא םע טלמיהל הסינ אוה

  .יסנארדל

  .םשמ שרוג אוה ,1943 רבמבונב 1-ב ,ןכמ רחאל תועובש העברא

 אוה ,)םייחב רתונ סנבו ,םירוסיה ךרד תא ותא דחי רבעש ,םיובננט ךלמילא ,ידידי רסומש יפכ( תונחמב

 לכה לביק ומצעב אוהו .םידוהיה תא ןמזה לכ דדועמו קזחמ היה אוה .ללכה ןמ תאצוי שפנ תוריסמ חיכוה

  .הבהאב

                                                             
  ?םתואש :ילוא 12
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 ידכ ךות ,םידוהי יפלא םע דחי ותוא וליבוה ,)ץיוושוא( ןיצִיפִּשְׁוּאמ וגוסנ םינמרגהשכ ,1945 ראוניב 18-ב

 - 1945 יאמב 5-ב ,םש ;רתויב ארונה הנחמה - הֶזנְבֶאֶל םשמו ,הירטסוא ,ןזואהטואמל ,תללותשמ הרעס

  .המימשה הריאמה ותמשנ התלע - םיאקירמאה לש םתסינכ ינפל דחא םוי

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Notes 
 
 

nbook writte chapter in a This is a translation of a  and titled in Yiddish. 
 

ew translator, Hebr-professional, YiddishThis translation was kindly provided by a single, 
(Thank you, Avraham!)  .)under contract to the copyright holder( Avraham Shapira  

The Hebrew is unedited 
 

between this Hebrew version on  with regard to detailsThere may be a few discrepancies 
translation on the other hand.  With (or other) nglish or German the one hand, and the E

, Mr. Shapira feels the Hebrew translation may d at least to some discrepant detailsregar
be more precisely valid.  The copyright holder believes the details in the English or 

esprecisely valid in all instancon may be more German translati . 
 

The French title by the author/publisher was Nos Artistes Martyrs (in English, Our Artist 
Martyrs).  The book title is sometimes translated from that French title into English as 

Our Martyred Artists, but the Yiddish title of this Yiddish language book is more properly 
translated as Our Tortured Artists or Our Tormented Artists: 

 
רעלטסניק עטקינייפראפ ערעזדנוא   

[Oondzereh Farpeinikteh Kinstler] 
Our Tortured/Tormented Artists 

By Hersh Fenster (with a foreword by Marc Chagall). 
 

 
Hersh Fenster was an art critic, writer and poet.  Fenster wrote in the Yiddish, French 
and Polish languages; was born in Galicia in 1892 and settled in Paris in 1922; and, 
worked for a time as secretary of Sholem Asch (the Polish-Jewish novelist, dramatist 
and essayist).  Fenster was personally close to many artists of the École de Paris and 
began as early as 1945 to collect documents particularly about those murdered by the 
Reich.  He investigated at the internment camp in Drancy, visited the surviving families, 
questioned them, returned to the scenes of arrests by Nazis, interrogated the buildings’ 
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concierges, and consulted with great difficulty the files of the involved prefectures’ police 
departments. 
 

in approximately the same sequence as they occur in the  Most of the following notes are
text of the chapter.  
 
Jacob Mącznik was the eldest of seven children.  Next eldest was the sole daughter, 
Yenta/Jenta, who was also murdered by the Reich (as was her infant daughter, Frimit).  
Next eldest after Yenta was Ben/Bendet/Beniek, born 1912 (who preferred the other 
family spelling, Moncznik).  Ben, then a sculptor, lived with Jacob and his wife at Rue 
Perrel in Paris for two years in the mid 1930s.  Ben was later wed in the Łódź ghetto; his 
wife did not survive the Holocaust.  Ben survived the Łódź ghetto, and murder and slave-
labor camps (Auschwitz and Görlitz; see several citations within and his in-camp, self 
portrait on the cover of Seidel, Niels, Die KZ-Außenlager Görlitz und Rennersdorf 
1944/45, Neisse Verlag (Dresden), 2008) of the Reich, to immigrate to New York in 
December 1946.  There, he wedded a German Jewish murder camp survivor April 1948, 
Grete Samson (see Le Monde / Le Siécle, 7 May 1999, Horizons: Portrait: 1933–1939: 
la mémoire infernale d’une victim de la Shoah), who had immigrated to New York in 
March 1947.  Approximately 1947–50, Ben returned to France to acquire as many 
Mącznik paintings and drawings as possible (which were in the possession of a cousin 
of Mącznik’s wife); he acquired perhaps half or so.  Ben, who had owned small galleries 
in Warsaw and in Łódź, founded and led what became a truly premier picture framing 
company in New York (with two galleries) serving renowned artists, wealthy individuals, 
famous figures and some of the most prestigious museums in the U.S. (see Picture 
Framing Magazine, April 2004, pages 20–22, Industry Mourns Ben Munn).  He shared 
the acquired Mącznik artworks with his other four brothers, and framed/protected his 
share well, and also had his canvases conserved/restored when necessary.  Ben and 
Grete had two children; the second was Charles Samson Moncznik.  His Moncznik was 
changed to Munn in July 1952, retroactive to birth by court order, in conjunction with the 
awarding of U.S. citizenship to his parents, Ben and Grete; the name change applied to 
the whole family of four.  In the mid 1990s, Charles began being called by his middle 
name, Samson.  Samson Munn was the beneficiary of many stories related to him by his 
father, including some about Jacob, his wife, their life in the mid 1930s in Paris, etc.  Ben 
died in 2004 and Grete in 2014.  Samson, a physician and medical school professor, first 
became involved in projects and the author of publications related to the Holocaust, to 
genocide and to similarly heinous human behavior, in 1992.  His work in that arena later 
led to his being honored with the designation Fulbright Specialist (in Peace and 
Reconciliation Studies).  His curriculum vitae / résumé / Lebenslauf, including genocide-
related work, may be found at http://www.nach.ws/radiologycv.pdf [last accessed 9 
March 2019].  Those Mącznik artworks possessed by Ben, acquired after the Holocaust 
in France, were inherited by Samson, who has since endeavored to acquire and 
restore/conserve many more.  Samson also created the web site http://www.macznik.org 
[last accessed 9 March 2019]. 
 
The family name at the heading of this translation is transliterated from the written 
Yiddish version of the name just as it appears at the heading of the entry.  This Polish 
family name and word means flour-man, or miller, in English from older Polish.  In 
Polish, it is essentially pronounced midway between Mōn’tchnĭk or Mōn’tshnĭk on the 
one hand, and Moʊ̯n’tchnĭk or Moʊn’tshnĭk on the other.  That is, in the first syllable, 
there is a slightly rounded “o” ending with a faint “w” sound, as in “tow” or “sew” in 
general American English, when spoken carefully and very slowly. 
 
This spelling – Macznik – often suffices in English, noting that neither French nor English 
has the “ą” letter.  A more correct spelling of the artist’s Polish family name is Mącznik.  
His family also used the spelling Moncznik. 
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For more information about the Rue Perrel address given in the chapter, see: 
http://www.macznik.org/Perrel.htm [last accessed 9 March 2019]. 
 
Henri Rousseau, the post-impressionist painter, was also known as Le Douanier (the 
customs officer), a humorous description of his occupation as a toll and tax collector. 
 
Mącznik’s atelier (studio) was in the same building, but was not the same atelier.  This 
corrects a small error in the fine book and useful resource, Pientres Juifs À Paris, by N. 
Nieszawer, M. Boyé and Paul Fogel, Éditions Denoël, 2000, on page 223, and in other 
publications, where the two studios were reported to be one and the same, based on a 
misunderstanding of this Yiddish sentence in a reading of the Fenster chapter.  Also, by 
personal communication received directly from a still living (2018) contemporary source 
(Lydie Marie Lachenal), a resident of the building at the same time as Mącznik (and who 
knew him well), the daughter of the artist Léon Weissberg, confirmation was received by 
the copyright holder that the two ateliers were indeed not the same. 
 
The Aleksander Khasidic movement flourished in Poland from 1880 until it was largely 
destroyed by Nazi Germany during World War II.  This branch is named after the town of 
its origin, Aleksandrów Łódzki, Poland, about forty-five kilometers from Łódź, which was 
called Aleksander in Yiddish.  Prior to the Holocaust, Aleksander Khasidism composed 
the second largest Khasidic group in Poland — second in size only to Ger.  Aleksander 
Khasidism attracted artisans, merchants and ordinary folk rather than elite Talmudic 
scholars and richer people who were attracted to Ger.  Almost all Aleksander Khasidim 
were killed in the Holocaust. 
 
Rebbe is a Yiddish honorific meaning master, teacher or mentor, such as rabbis and 
other pious men — then traditionally men (the word is masculine) — who are especially 
learned in Judaistic scripture, law, etc., typically formal Jewish scribes, ritual 
slaughterers (kosher butchers), and select others.  Reb’ is a transliteration of the short 
form as spoken, and R’ the counterpart as written in Yiddish. 
 
The rebbes of Aleksander formed their own unique emphasis on the service of God and 
a person’s relationship with his or her fellows.  That, taken together with the nature of its 
followers (with fewer elite Talmudic scholars), may account for a somewhat lesser 
degree of rigidity in following all traditional acts and every detail of procedure in 
scripture.  The teachings of the later Aleksander rebbes stressed ethics, mysticism and 
ecstatic religious forms, remaining as religious as other Khasidic groups yet putting 
somewhat less emphasis on study of the Talmud and perhaps more on Kabbalah and 
practical, societal implementation of belief.  For example, in writing about the Khasidim 
of Przedbórz62, the Przedborzer Association In Israel and U.S.A. wrote, 
     … it was a Chassidism noted for its emotions and virtues, 
joy, brotherhood among the Chassidim and the love of the 
Torah.  The Alexanderer Chassidim in Przedborz, contrary to 
the wit and fervour of the Gerer Chassidim, were known for 
their moderation and restraint, though they were quite fond 
of drinking which had the power of bringing people 
together.  Any pretext was used to organize a “Kidush”; be 
it on the Shabbath after the prayers, the “Melaveh Malkah” 
(a gathering on the conclusion of the Sabbath), a “Yorzeit” 
meal (a meal on the anniversary of the dead) or religious 
ceremonies.  Sometimes they drank “Lechaim” even on a week 
day, between the afternoon and the evening prayers. There 
was always someone who undertook the organization of these 
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festivities.  In his time, it was Reb Berish Maltz, who was 
himself a member of the Amshinover Chassidim, but since 
there was not a sufficient number of Amshinover Chassidim 
in the town to support a separate Shtibel56, they joined the 
Alexanderer Chassidim and were members of the latter. 
     Reb Yankel Maltz, the brother of Reb Berish, was one 
of the town's wealthy citizens and supported generously the 
Shtibel of Alexanderer Chassidim. He donated great sums of 
money to cover its expenses.  
 
The followers of the rebbes from Aleksander were especially from Warsaw, but also 
Łódź, where there were approximately 35 houses of prayer and study. 

 
The full name of the artist’s father was Israel/Yisrael Kalmen/Kalman/Kalmą 
Moncznik/Mącznik, and in addition to being an Aleksander Khasid rebbe, he was also a 
practitioner of Kabbalah (ק◌ַ הלָבָּ ), renowned as such in Poland and nearby territories. 
 
According to Wikipedia (31 August 2018), the Old New Synagogue of Prague is currently 
Europe’s oldest active synagogue, and the oldest surviving medieval synagogue of twin-
nave design, completed in 1270.  The older, original Old Synagogue of Prague was 
demolished in 1867 (replaced by the Spanish Synagogue), leaving the synagogue 
known today at the Old New Synagogue as newly oldest. 
 
Blood libel is the name given to the notorious, centuries-long, anti-Semitic canard in 
which Jews were/are accused of kidnapping and murdering Christian children to use 
their blood in religious rituals.  In remote and modern history, blood libel (and other lies) 
have been used to persecute Jews in Europe, including their murder.  In the most 
common version of blood libel, it is claimed that the blood of Christians, particularly of 
children, is used in the baking of matzoh for Passover. 
 
 
Photographs of the painting in Sandomierz: 
 
                       from the left-most portion of the painting                from the left-middle      

 
 
 
So far as the editor can discern, las (transliteration of the word used in the original text) 
has no meaning in proper Yiddish, but it means forest in Polish. 
 
Saul Wahl Katzellenbogen, a wealthy and influential Jew, was said in the Yiddish 
narrative to have been temporary king of Poland one day, reportedly 18 August 1587, or 
perhaps a few days.  In the story, Wahl as an appellation appended to his name, based 
on the Yiddish word meaning “elect”; the story goes that he was temporarily elected king 
during which an existing deadlock amongst electors regarding who should become king 
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(between the Zamoyski and Zborowski families) could be resolved.  Some historians 
dispute the story on the whole, noting that a different historical series of events may be 
true and, because of similar themes, may account for the Yiddish narrative. 
 
In Łódź in the 1850s, Jewish entrepreneurs developed housing in the Polish city of 
Bałuty (Yiddish, Balut), just outside the Łódź city limit.  Balut/Bałuty grew haphazardly, 
without running water or sewer lines.  It was annexed to Łódź in 1915, at which time half 
of Łódź’s Jews lived in Balut/Bałuty.  Its name connotes poverty. 
 
The Dead Khasidim were those who continued believing after the death of their rabbi, 
Rabbi Nakhman of Bratislav(a), 1772–1810, who sought God through solitude and 
simple, unadorned belief and joy, uncluttered by philosophy and theology.  A Kabbalist, 
he became a renowned storyteller during the last four years of his life. 
 
What was undoubtedly meant here was the First World-Wide Jewish Culture Congress 
(Erschter alweltlecher jidischer kulturkongres], that took place 17–21 September 1937 in 
the Pavilion for Modern Jewish Culture at the World’s Fair in Paris (also known as the 
International Exposition of Arts and Techniques in Modern Life) which took place 25 May 
to 25 November 1937.  The Fair drew 34 million visitors.  See 
https://ia800204.us.archive.org/9/items/nybc208020/nybc208020.pdf [last accessed 23 
January 2020]. 
 
In the 1930s, about two million immigrants lived in Paris.  About 150,000 of them were 
Yiddish-speaking Jews from eastern Europe. 
 
Pshedbuzsh is a town 94 miles south-southwest of Warsaw.  At the time, its population 
was 60% Jewish, and it was in the Kielce province of Poland, but it had been part of 
Russia prior to World War I.  Pshedbuzsh is the precise transliteration of the name as 
written in Yiddish by the author; others have transliterated the name from Yiddish as 
Pshedbozsh.  Its name is Przedbórz in Polish and Pshedbuzh in Russian, 
acknowledging that several other spellings exist.  It is now in Radomsko County, Łódź 
Voivodeship, Poland, with 3–4,000 inhabitants, situated on the Pilica River. Before the 
Second World War, tourists would travel to Przedbórz to visit the architecturally notable, 
wooden Przedbórz synagogue. 
 
Wolf Wieviorka (also written Wewyorqe) was born in 1898 in Żyrardów, Poland (44 km 
west-southwest of Warsaw), and was a Yiddish writer active in Paris from the time of his 
settling there in 1923.  He authored books, poetry, short stories and literary criticism, 
including in Der parizer haynt (Paris Today) and Di parizer bleter (Paris Pages) in Paris; 
in Di folkstsaytung (The People’s Newspaper) of Warsaw; in Der Forverts (The Jewish 
Daily Forward) in New York; and, in Di prese (The Press) in Buenos Aires.  During the 
German occupation, he fled to Nice with his companion Gitele with two of Gitele’s 
daughters.  They were ultimately arrested by the French militia in 1943 and deported by 
the Germans to Auschwitz.  Wieviorka died in January 1945 on a death march from 
Auschwitz. 
 
Loures-Barousse is a township in the Hautes-Pyrénées department (a level of 
administration below regions and above townships) in southwestern France.  Barousse 
is a region composed of two valleys, with two main cities, one of which is Loures-
Barousse. 
 
Sarp is also a township in the Hautes-Pyrénées department.  Sarp is under 0.2 miles in 
diameter, and is about one mile away from Loures-Barousse.  They are in the extreme 
south of France, in the Pyrenees Mountains (separating France from Spain).  Sarp is 
about 12 miles from the Spanish border. 
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The Drancy internment camp was an assembly and detention camp for confining Jews 
who were later deported to concentration, slave labor and murder camps during the 
German occupation of France of World War II.  It was located in Drancy, a northeastern 
suburb of Paris.  Between 22 June 1942 and 31 July 1944, during its use as an 
internment camp, 67,400 French, Polish and German Jews were deported from the 
camp in 64 rail transports, including 6,000 children.  Only 1,542 remained alive at the 
camp when it was liberated 17 August 1944.  Drancy was under the control of the 
French police until 1943 when administration was taken over by the SS, who placed 
officer Alois Brunner in charge of the camp.  In 2001, Brunner's case was brought before 
a French court, which sentenced Brunner in absentia to a life sentence for crimes 
against humanity. 
 
The death march these starving victims endured was probably about 35 miles to a train 
transit point, and from there by train to Mauthausen. 
 
Literally translated, the kernel Yiddish expression would be “exhaled the noble soul” 
(noting the author used an expression the translation of which would include “noble”).  
The Yiddish expression appears here to mean that his body exhaled his soul, thus 
expressing richly and elegantly his death, noting the precise moment of death. 
 
In fact, Mącznik died several days after the arrival to, and takeover of, the Ebensee 
division of Mauthausen by the Americans.  His body is still at Ebensee and the site of his 
burial known and noted at the memorial site there.  He is buried in a dual grave with 
another Nazi victim. 


